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《新約》文本中的「墨提斯」智慧母題與

意義建構

以《馬可福音》七章 24-30 節為例

張靖

中國人民大學文學院副研究員、基督教文化研究所副所長

→、作為敘述模式的「墨提斯」

「墨提斯J 1 (血的s) ，是一個語義場 (sem扭曲 field)

極為寬闊的古希臘概念，一些希臘文詞根可透露著其中的

基本涵義，但僅散見於五世紀之前的文本中。儘管有研究

者認為它在五世紀以後便從書面和口傅作品中徹底消失， 2 

但是也許正如這一概念所包含的隱喻， I墨提斯」在詞語

意義上的消失卻又催生了新的存在形式，從而作為一種另

類智慧的符號，仍然在不同文本中留有清晰的印記。

墨提斯本來是專指古希臘神話中的女神墨提斯

(M倒s) 海洋之神俄刻阿諾斯 (Okeanos) 和聰慧女

神;武修斯 (Te也ys) 的女兒，宙斯的第一位妻子，雅典娜的

母親。 3女神墨提斯以富有智慧和計謀、會用魔藥、善於變

換身形等著稱。據希臘神話記載，在宙斯與父親克洛諾斯

l.在本文中如無特聽說明，壘提斯→前在不加哥|號時專指壘提斯女神，加哥|號且~特指一種

特揖額型的智聾-

2. K. P. Ana耳目topou108 & S 且曲曲血，可.. 曲B 血d 也e .Artiticia1九血 S. A Paip甜. (00.), 

sc個自 and Technology j" Homeric Epics扭erlin: Springer， 2曲時'， p.436

3 揖商價揖薯， {神請> '韓韓西儕德薯，張竹明﹒聶平擇， (工作興時日 神請) (北
車商草書印書館， 1991) ，頁呵，車 358 行﹒
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的鬥爭中，墨提斯起了很關鍵的作用，是她幫助宙斯重建

秩序並成為主神。後來有神論說墨提斯研生的孩于會重複

之前的權力輪迴，於是宙斯在墨提斯懷孕後把她吞入腹

內，以兔後息;接下來才有了雅典娜從宙斯頭頂一躍而出

的故事。值得注意的是， I留在宙斯肚里」的墨提斯，似

乎沒有直接生養雅典鄉，卻仍然被稱為「雅典娜之母J ' 
甚至還被描述為「正義策劃者J '並且「智慧勝過眾神和

凡人J 0 4至此，作為女神的墨提斯在神廟中消失，但是其

所標誌的意義結構卻成為「機智」、「智慧」抑或「機巧」

的指代，成為一個在文學文本中不斷流傳和衍生的母題。

按照韋爾南 (Je祖-Pi凹'e Vern阻1)的說法，墨提斯所

代表的另類智慧具有「對即將發生的事物的預見能力，或

木為任何事情感到吃驚與狼額的能力，或從來都不給突襲

以可乘之機的能力 J 0'這種隱形的智慧在古代無處木在，

卻只是散見於各類書籍中，從未有專門的描述，直至韋爾

南與另一位法國古典學者德蒂安 (Marcel Detienne) 集十年

之力就此寫成一部專著。 6從中可以看到: I墨提斯」不僅

包含睿智機敏、能言善辯的能力，還善用各種計謀、機關、

器械、鴿裝，特別是能夠隨機而變，柔韌且果斷。如果用

人間的道德倫理來衡量，這種智慧常常處於中間狀態，模

4 阿波羅陀禧斯薯，用作人諱， (希圖神話> (北京 中國對外翻譯出版告詞， 1998) 

頁 2' .克福諾斯吃吐黨的故事在〈神請〉中也有記載，但未點明壘壘提斯女神提供的

吐藥。請審閱《神譜) ，軍 496 衍(見轉回僧睡著，張竹明﹒聶平禪， (工作興時日﹒

神請> '頁 41)

5 韋爾蘭薯，曹III超囂， (單神飛揭希圖諸神起盟軍> (北京中悟出版社，油田) ，買 25.

6. Marcel Detienne &扭扭扭erre Vem阻1， Les ruses d'intellig田ce: la Metis des G開-:s (par扭

Flammarionet血仇 1974) 。英譯本壘且 C酬ningIntellig，間cem 晶田kCuJtJIre and Society 

(阻四.J.U叮d; Chicago: U:曲間句。f且icago pr棚， 1991) 。德蒂安和韋爾南運用7間接
的考古學1惜自糧大量的古代文融中去查詢和考查M甜連個詞語的來瘋且特徵﹒他們

考察的薯作包括撞車窗慨德(Ho國00) 的 f神請> (Theo"，ny) 、布局個個，，)的 f伊

利亞祖> (Rimi) 和 f鼻祖賽) (峙咽ψ) 、鐵比安(句啊阻)的《輸捕魚> (1萬.1>祖由e

on Fiahing) 和〈論時祖) (17Ie 'l7四tiae onHun帥Ig) ，以及柏拉圖、普魯塔克 (p】曲岫卜

晶建 (Pm血，)和亞里士多德的作品﹒
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梭兩可，讓人liIê磨不透。它要人掩藏實力、含而不露、不

惜使用騙術和虛虛實實的遁辭，因此似乎也難登大雅之

堂。總之，運用「墨提斯」的語境，始終是移動 (shifting) 、

模糊 (ambiguous) 和不確定 (uncer個in) 的。 7

這種智慧的另一層表達，則是與「強力 J (stren阱， b語)

形成對比，成為弱者在困苦中謀求生存的利器。弱者借助

「墨提斯」在強者環侍的境遇中尋找機會，扭轉局勢，因

此這類智慧還特別受到弱勢人群的喜愛。也許正如墨提斯

女神被神玉宙斯吞噬，其中孰強孰弱的悸諭式邏輯被歷代

文學作品不斷複製、重述和衍生，成為一種文學「母題」

甚至也在不同文化和時代中生成或者重構新的意義。 8

從布馬史詩開始，由此衍生的相似故事層出不窮，比

如英雄奧德修斯 (Odysseus) 的名字前面總有一個「足智

多謀J (polúmetis) 的稱謂，他可堪稱運用「蠱提斯」智

慧的大師。 9而具有母題功能的「墨提斯」其實又早已超出

希臘神話系統，成為普遍的敘述模式，立日許多民族的神話

中都有機靈鬼(trickster) 故事，中國民間文學中有「機智」

7.0曲enne&Ve.J團nt， Cunning InteJligen血，開 13-27

8 作品一個文學批評術唔， r母置1 的宣讀及曲飽木斷植更新和延伸﹒根讓民俗學車濁瞥

森 (s且也咀閻明個)的曹尉， r汁圖母題是故事中的壘:/1'、要章，擁有在傳統中延續的

力量﹒ J (s恤面。回帥，‘咽。前， in Maria Leach [1且]. Funk and wi曙1Ial1s Stw曲ud

血ctiona砂 01Folldore, 峙曲ologyandL曙田d[N開 York: Harper & R冊， (1949) 1間2]， p

7'3) .本阿莫斯 (0阻B回戶Amos) 等學者øu看到母鍾的內在特質 「正壘母題在不

同文學語境中的出現構成了其童養和功能﹒ J (0阻B個-Am肘，叮heC咀呵tofMi曲fm

Fo山間，，" inV4回國aN聞到1 [ed.] , Fol1dore Studies in the Th四tieth C，趴徊ry: Pr由自dingsof

theC，卸的uy Confet四ceof伽 Fo.血。時 Socli呻 [Totσwa， NI: Rowm血且dLi組efield， 1978], 
p.26) 團還有更多的學者看到了每單動曲、特號性、抽壘的特擻，指出「母題」壘闖世

「敘述存在tï式I 而不壘「敘述現成樹件J (戶曉暉， (退回聲與自由生活伯世界

純粹民間文學關鍵字的哲學闡釋> (南京江蘇λ民出版社， 2010)) .本主主要關注

毋題研具有的構晶盡義的特別現飽﹒有關母盟的學衛史囡囡丑聾現代概意曹晨，書見本

λ博士論文<r壘提斯J (m祖，)母題的盡義與胡能研究) (北京中國λ民大學 .2012) , 
第一章﹒

9. ßiad3.216-2甜，中文壘且屜直生譚， (I!盡生全轟壘宜高層史詩伊利亞特) (上

海上海人民出版社>1時6) ，頁 74'顧示 I壘提斯」特積量吉普賽出的故事審且由恥呼呼

9.400-414. 中主蠱且主煥生蟬，(車德賽) (北京 λ民主學出版社， 2田8) ，買 165-166.
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人物故事，這些故事和人物類型都具有某種「蠱提斯」的

特徵，大多是弱者如何利用「墨提斯J 智慧來轉換形勢，

為弱者獲取生存和發展空間。 10筆者認為，這種敘述模式在

《新約聖經》中也隨處可見，尤以《馬可福音》七章 24-30

節為典型。如果確實可以從聖經文學中解析出希臘神話的

母題，則不僅有助我們重估這段經文的不同詮釋，理解多

元而復雜的文化延展，或許也能對意義生成與敘述文體之

間的內在關聯有所揭示。本文將在此做一嘗試。

二、《新約》文本中的「墨提斯」智慧母題

根據上文所述「墨提斯」特徵，這是一種倫理上比較

模糊的古老智慧，可以是「機巧J '也可以是「詭詐J ' 
雖然沒有被命名卻一宜被人們使用，而且「墨提斯」也有

高低大小之差別。對於身處弱勢的人或群體來說，如果他

們的「墨提斯」智慧足夠強大，他們可以憑藉「墨提斯」

智慧來使用言語的機鋒或巧變、多樣計謀扭轉局勢，從同

樣使用「墨提斯」智慧的強者手中獲得生存空間。

在《新約聖經》中，耶穌自己只是木匠之子，其追隨

者又多為自值夫、農民、稅吏等等社會底層的普羅大眾，屬

於弱勢群體。他們常常需要面對羅馬權貴以及法利賽人

叫 “Tri曲回"互幫「擴軍鬼1 、「惡作劇者1 、「攝于芋I 唔，可以是λ也可山是半λ

30 

半神，車者是精靈﹒其主要特徵是帶輯、可笑'li!酷、壘作弄λ- 有鬼點于﹒會扇λ 。

在體現代且詛潮流中，“世曲樹"極重新語暉，相關著作有臼rl J1血色“面臨

P'Y曲。logy of the Tri曲脂民斟血，" (回國 R.F.C.H呦1， in paul Rad且 (00.)， The 1)也Ir:ster，

A Stu申 in 1，吋冊峙疇。logyQ呵呵 Yαrk: Philo呵曲，01 Libnuy, 1956)，即 195-211 ; R曲甜

D. Pel恤， The間ckster in Wesl -4鼎ca: A Study 01峙蹄ic lrony and 品甜甜 Delight

但erkeley: Uni閹割ty of ca叮叮沮ia pr珊. 1980); 扭曲Andrew Nicholas, The Trickster 

Re>也üed: Dec申曲n 副 aMotifin 的eP，四tateuch (N間Y叮1c:Pe臨1且g， 2個9) .筆者韓福
建些研究寞，買了“耐曲恤，的「壘提斯」特擻，雖然學者們並未將其觀轟一種智慧母

翹﹒申圖文化中「壘提斯」智聾體現在文學作晶中重撞出現的各類「機智人物J '壘間

相連休，(智謀典妙趣一一中圓機智λ物故事研究) (石華莊呵北教育出版社， 2曲1);

周嘴霞， <頗盧興順輝一一讀中國機智λ輔撞事) (上海上海文化出版社， 2010) 



〈新的〉文本中的「壘提斯」智慧母題與意義建構

(Pharisees) 、撤都該人 (Sadducees) 、文士 (Scribes)

希律黨人 (Herodias) 等猶太權貴的挑釁和迫害;此外這個

新興的群體內部也面臨各種區域、文化和族群矛盾。 11這些

內外街突都以故事的方式被記載下來，被跟隨者口耳相

傳，而最多、最有趣的街突故事都是一些特殊場景中的對

話，其中大多都包含幾句耶穌所說的格言短話，警策而尖

銳，有如佛家的機鋒棒喝。這些格盲短語(如「從外面進

去的不能站污人，唯有從里面出來的才站污人 J (可

7:15)} ， '2被克雷爾蒙特學者 (Clare:血ont schol師)用古

希臘修辭學的術語稱為「克雷亞J (C趾ia) 0 13如果進一

步梳理，可以看到迫貝利烏斯 (Martin Dibelius) 對「克雷

亞」的定義 「由某一特別的人在某一特定場合將一個有

普遍意義的話語重新打造為一句意義尖銳的格言J 0 14西昂

(Aelius Theon) 的定義是「準確、一語中的地回應一句話

或者一個行為，且人們會將這一回應特別地歸屬某人。 J 15 

「克雷亞」還被認為是希臘或拉丁文修辭入門階段的重要

教學手段，與「寓言」、「神話」一樣重要; ,. I希臘化教

師們則認為『克雷亞』是很重要的說服和良好行為指導手

11.社會歷史批評學者們認真考害了福音書中的神韻故事 (miracle s岫y) 和街實故事

(-間:y 8tOIy) ，認晶神蹟故事折射了社群典社群外部社會的矛盾 z 街實故事折射

了社群內部的矛盾和事議 E 壘閱Gerd Thei個間• Mi;阻'Ie Stories 01恥 Early 曲聞自咽

1>呵'ition 但d曲mgh， T. & T. Chuk, 1983). 即 263-264 ; Rudolf B叫個個且• His紗-ry 01 

冉moptic TraditiOll， 包祖s. John Mi虹曲(Oxf，回d:B“il Bl.ackwel.l, 1師3).即 4041 • 
12 除特別詮明，本主主聖經引文皆引自〈和會本曹前版〉﹒

13 其他研究者的說IR各有不同，比如在布爾特量 (Rudolf Bu1，恤血)那轟是「曹句J

(Apo也eg叫，在政比班〈回belius) 壘「範個J (p前世igm) ，在春勒 (Vincent Taylor) 
壘「宣告J (p，四0"""咀目，)唔唔，其祖韓國j大致無異，壘措盲說者通過簡11面尖鏡

的措盲表達深刻的道理﹒審閱 R. N.勘u1且&R.K. So世曲.H.間晶。okofBiblical 0甜叫m
H世且;Louisv也風 KY:W，田園血卸 John K.n哩，油11)，開 13-14.3的7， 68_70 0

14 轉引自 B. L. Mack & V. K.. R曲b曲， Pa胸咽 01PersuQSj冊 ;11 Gt.哩.u扭曲個過， CA 

Polebridge, 1989), p. 13 

15. R O. P. Taylor 翻譯，轉引自Mack&Robb間， p，甜"神。ifP，闖闖iOIl ill the Gospe缸'， p.11.

16. S祖1呵 F. Bonner, Edl阻'ation in Ancient Rome扭曲d呵'， CA:Univ間呵。fCalifomia pr開此

197叮， pp. 176, 253 

31 



張靖

援。一個人能夠很好地以或長或短的方式說出克雷亞，是

一個人在學習修辭術之前必須學會的基本技能之一。 J 17另

有研究者指出，古希臘有很多哲學家運用了「克雷亞J ' 
在蘇格拉底和昔蘭尼學派中最為常見，這也是犬儒學派的

主要特徵。 18更有研究者注意到， <:馬可福音》也使用了大

量「克雷亞J ' r這是一種文章組織技巧，將前文中出現

過的一句話重新整合，變為一個新的說法。馬可在熟悉的

詞語、短語和行動處境中用克雷亞引出新的主題。 J 1. 

本文認為， r克雷亞」式的對話中最為突出的特徵之

一，可能就在於「墨提斯」智慧母題，或者說， r克雷亞」

是這一母題的載體之一。以《馬可福音》十二章 13-17 節

中的「凱撒的錢幣」故事為例 .20法利賽人和希律黨人把自

己裝扮成非常虛心和誠懇的聽眾，先讀美和恭維耶穌為「誠

實之人J '然後用一個在社群內有爭議和歧義的問題來挑

戰耶穌 「我們是否應該給凱撒納說? J 這些人運用「墨

提斯」來設下一個陷阱.因為納稅的另一層涵義類似「奉

獻J (dedication) ，如呆耶穌的回答是肯定的，這些人可

以指責耶穌在主張「敬奉凱撒J '與希伯來人獨尊上帝的

信仰傳統相悸;如果耶穌的回答是否定的，他們又可以有

證據指責耶穌公然藐規羅馬律法，讓羅馬政府給耶穌定

17. Mack&Robb血， Patterns 01 Persua帥'.即 16， 17

18. B. MIK屯 TheMyth olInnocen呵。“扭曲'lphia， F四個閣.1.8旬. p. 181 
19. V. K. Robbins, Jesua the Teacher: A 品do-Rhe胸rica1 1m，呵retation 01 Mark Q到iliWelphla

Fo由田s， 1984), pp. 29-30 固有關「克雷5l[J 在希臘撞古且上古的曹展 a 蠱且 J阻 Forik

k扭曲，trand， "DÏogl位回 L""包圍血d 1he 回祖a Tradi包，on，" EI.間d國 71-72 (1986), pp 
22'-233 .此處翻譯為「克雷亞」束自台灣學者李賣學主專著〈中國晚明與歐欄文學一一
明末耶評會古典型種撞撞事考詮(幢訂版)) (~包車三聯書店， 2010) • 

20 故事壘主 「聾車，他們打發盤個怯和J賽人和特律揖λ到耶穌那轟，要用他自己的詩陷
害他﹒他們來了，就對他說 「老師，我們個道你是誠實的，無論誰你都一祖同仁，因

聶你不署λ的面于自而壘誠誠實實傳上帝的道﹒齣稅給凱撒音不告聶?我們齒不該輛 ?J

耶緝捕道他們的虛曲，就對他們說 「樟們晶甚磨試探我?拿一個銀帶車給我看﹒』他

們說掌T來﹒耶辭問他們 『造傳和適者號是誰的叫他們對他觀 『是凱撒。』耶穌

對他們說 「凱撒的歸凱撒 a 上帝的歸上帝﹒』他們對他非常曹訝﹒ J
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罪。耶穌卻展示了比他們更高明的「墨提斯J '沒有簡單

地回答「是」或「否J '而是以其人之「墨提斯」還治其

人他首先將塵世的賦稅引向物質化的金錢，既然銀幣上

的「像和名號」是「凱撒的 J '那麼「凱撒的歸凱擻，上

帝的歸上帝J '這樣他很巧妙地化解了難題。在此處， I克

雷亞」或者「墨提斯」之於耶穌，確實不僅是修辭和機巧，

而是與早期基督教的處境直接相關;進而育之，基督教的

「弱勢」邏輯 (weak也ought) 可能也已經隱含其間了。 21

諸如此類的「墨提斯」機鋒論辯在《新約聖經》中隨

處可見， <:馬可福音〉中就有記錄在二章 17 及 23-28 飾、

七章 1-23 飾、十一章 27-33 飾、十二章 13-17 節中的各種

精彩故事，在其中均有耶穌的「克雷亞J 以及耶穌和猶太

權貴之間的「墨提斯」交鋒。可以說，耶穌在這些故事中

是最高明的「墨提斯」大師，他的「墨提斯」超越昕有人，

而且他還用「墨提斯」的方式為後來的基督教團體留下了

很好的榜樣。如果將「墨提斯」智慧視為一種可以移動、

變化並生成意義的母題，借助敘述模式與所述內容的關聯

相互為禮，也許某些令人費解的故事或者多少帶有「負面」

因素的理解，或可得到新的詮釋。下文將進入《馬可福音〉

七章 24-30 節中記載的「敘利僻尼基婦人」故事，尋找「墨

提斯」智慧母題，並嘗試從另外一個角度來詮釋這個有些

「奇怪」的故事。

三、敘利勝尼基婦人故事中的「墨提斯J 智慧母題

《馬可福音》七章 24-30 節中的故事在《新約聖經》

21 比如保躍在〈哥林華聾.>十三章 9-10前中說 「他對我說 『我的且典是輔你用的，

國聶哥龍的能力壘在λ的軟弱上lIIí梅完全﹒』斯山，讀更喜歡拷耀自己的軟閣，好使基督

的能力軍庇我。屆基督的蟑撞，費以軟弱、種辱﹒艱難﹒迫害、困昔福可喜囂的事，因

III我甚磨時偎軟弱，甚磨時儂說剛強T. J 
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中出現了兩次，另一處見於《馬太福音〉十五章 21-28 節，

內容略有不同。根據聖經學者提出的「為可先在說J (the 

proposal of Markan priority) ，且茲以《馬可福音〉為據

耶穌從那裹起身，往推羅境內去。進了一家，他不願意

人知道，卻隱藏不住。立刻有一個婦人，她的小女兒被污鬼

附看，一聽見耶僻的事，就車俯伏在他即前。這婦人是希臘

人，屬敘利宜的胖尼基族。她求耶穌從她女兒身上超出那鬼﹒

耶穌對她說 「讓孩于們先吃飽，拿孩于的餅丟給小狗吃是

不畏的。」婦人回串串 「主啊，桌于成下的小狗也吃小孩于

的碎屑呀! J 耶解對她說: r禮著這旬話，你回去吧!鬼已

經離開你的女兒 J 0 J 她就回車去，見小孩于鋪在床上，鬼

已經出去了。 23

一向悲憫、憐恤的耶穌從未拒絕過任何人的要求，為

甚麼卻在這里拒絕一名「屬敘利亞的排尼基族」的「希臘」

婦人的祈求?難道是因為她的「外邦人」身份，她懇求耶

穌治癒「被污鬼附身」的小女兒，耶穌卻毫不客氣地說:

「讓孩于們先吃飽，拿孩于的餅丟給小狗吃是不妥的。」

難道這是說，猶太人才是「兒女J ' r外邦人」只是「狗」

且壘間 W.R扭曲11ph Tate, In師F穹的增 the Bible: A Han晶叩IkofTeT甜 andM.叫。，J， (peobo旬，

MA: Hendricks咽， 2006)， p. 2恤; p，甜甜. Woù恤"叮'he S'戶可tic Problem," in David E 

Aune(1國)，臨eBloch吋I由'mpanlOn 切的e New Testament (Chiches恤" U.K..lMald間， MA

Wiley-BJ.okw祉， 2010)，再 236-253 ;。世gA.Eva血，1'heLife血d Teaching of JI間越且d

the Rise of由d甜阻止y，"旭 1. W. Rog間個 &J吋ith M. Li閱 (<<10.)， Q駒，rd Hcu曲。0101

Biblical 晶ulies (0姐姐姐 oxford Univ四ity Pre閣，甜甜)， p. 3啞; pheme Per恆血，叮he

Syn叩血Gospels 阻dA翩。.f Apo甜.es: Telling the Cbris個n Story," in John Barton (ed.), 
Cambridge Compan恥"的 Biblical Interpre.組恥n(Om曲idge: Cm曲idge University pr回皂，

1998)，伸到1-258 • 
23. (屆主福音》十五章 21 甜甜申的矗誰更臣，宰了一些組甜(如門聾的且應) ，但壘耶

輝對揖λ的稱謂也由「撞句話」也變成「你的情，ê'J (主 15:28) ，婦人的身掛自「載

利l1li'尼基J (希圈人)變成了「迦商J (希伯來人) 0 耶蟬的回4年增加7一句話 I讀學

畫撞只到以色列車燈失的羊那車去﹒」門徒們植刻畫轟中間λ ，福之車情﹒
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嗎?更奇怪的是，聽了「桌子底下的小狗也吃小孩子的碎

屑」之答對，耶穌居然因為「這句話」就讓「鬼」離開了

「外邦人」的女兒。這究竟又是甚麼意思，

從結構上說，這個故事發生在〈馬可福音》的中間部

分，是一個很重要的轉摸點。在這之前，耶穌開始接觸並

醫治了「外邦人J (可 5:1-20) .此後又有耶穌第二次用

「七個餅幾條小魚」飯飽四千人的故事(可 8:1-10) 。且處

於轉振點的這個故事將耶穌描述得多少有些粗魯和突兀'

與其他有關耶穌行述的記載全然不同，而且這個故事中的

耶穌似乎並沒有在言語交鋒中取得勝利。這樣一個故事為

甚麼能夠保留在福音書中 P 儘管這個故事的結局皆大歡

喜，耶穌那句莫名其妙的話卻讓信仰者不安，也讓初次接

觸《聖經》的人難以理解。有研究者認為，耶穌與婦人之

間的對答是一個「雙重的克雷亞」月歷代釋經者為之提供

過諸多詮說，但似乎仍然缺少足夠的說服力。有趣的是，

「克雷亞」與「墨提斯」母題密切相關，卻從未引起釋經

者的關注。如果文體本身確實包含著某種「內容及意圖」

敘述模式確實參與了所述內容，那麼關於這農經文的爭議

可能恰恰是由於忽略了其中承擔著敘述功能的「墨提斯」。

接下來我們將首先回顧釋經學者們對耶穌及敘剩排尼基婦

人的兩句「克雷亞J 的解釋歷史，在此基礎上分析「墨提

斯」智慧母題所承擔的敘述功能。

24. Larry W. Hurta曲， Mark扭曲b吋.y， MC:H扭曲iC:扭曲， 1989)， p. 116 
25. 誼顯聾重克曹亞可提下面追個明于中看得更措清晰犬儒哲學軍第歐祖尼(Diog冊:8)

在說去自己身上一些可食用的轟轟之時嘲諷正巧跨過的昔勒且學派創始λE星期提曹

斯(Ari甜ppuo) r姐果樟學會了吃這些轟轟，你就不會壘悟主宮涯的請蠅者﹒ J 亞

里斯提普斯回聲龍， r如果f你如道如何與λ相處，你就不會在這車就那些菜葉了。 J (壘

閩 R研18ld F. Hock & Edward N. 0唱個1 (回ns. &吋s.)， CI如-eia in AlIci間I Rhetoric, 

口創帥m互間，由e [Atlan虹 S阻呵。fBiblica1 Litera個血，別2月， p.41 • ) 
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1. 耶穌的「克團liJ 詮釋回顧

無容置疑，耶穌這句「克雷亞J 必有深意，釋經者嘗

試了各種方法來為耶穌的形象自圓其說。總結起來，這些

努力不外乎以下幾點﹒

一、儘量讓耶穌那句話「讓孩子們先吃飽，拿孩子的

餅丟給小狗吃是不妥的」顯待不那麼刺耳。不少學者認為

《馬可福音》的「先J (趾前，甘pÓTω) 字是為了緩和那句

「拿孩子的餅丟給小狗吃是不妥的J 的突兀和不禮貌。站此

外，人們參照《馬太福音》中增加的一句「我奉差迪是到

以色列家迷失的羊那里去」來解釋，認為耶穌是願意為這

位婦人和孩于醫治的，但是有個先後順序。根據「救恩歷

史說J ， 27教恩先臨到以色列人，然後才到以色列民之外的

「外邦人J '因此耶穌並沒有羞辱婦人和婦人孩子的意思。

二、利用詞彙差異來解釋，認為耶穌說的是「小狗」

26 壘間 B叫個個且• lf"u初ry of再mop甜 Tradißo，月， p.3S; Edl個rd Schweizt霄" The Good News 

Accon揖曙 toMark加....D個a1dH. Madvig; Richmond: Jobn Knox, 2，曲[).p.151 ; 0咀ilka.

Ewmgelil咐他叫M甜甜， voL1 (Zurich: B血巫....IN.. 區rchen-vluyn: Ni間尬曲缸間'. [978), 

p.2'間;0剖田間咽， Gospel 的血肉個t 品c旭1 and Political H詣的句'm 血恥。p甜

Tradition (Mi血S呵。llis: F宙間閥， 1991)， p. 63 0 

27, X稱「數贖歷史J (Salvation 回恥句，諒自德語 Heilsgl紹祖曲te) ，十九世紀祖國神學

軍們使用的樹誨，實際上可以追翻到保羅〈矗厲害》一輩 [6 師和眉T 時稽。簡單地

說，指λ類歷皇上曹生的昕有事件(不論產生正面還是負面影響)都是上帝矗贖λ頸計

劃的一部費，壘上帝的敢示﹒祖據這一歷史觀，數贖的且具或嚴示首先呼署了猶太人，

在基督身上達到高潮並完成數贖﹒詳壘輔仁神學薯作福譯會， (神學辭典> (上轉去

主事史上梅教區光虛杜， [9明) ，頁 641-44;Karl R曲ner (00..), Encyclopedia ofTheology Q呵呵

York: The Crossroad Publi血ing c_.呵" 1982)，押扭曲-1530 ; Al血Ri曲g也on & 10hn 

Bowd且(國s.)， ADict帥oryof曲甜甜甜甜甜/ogy (Lon- SC風 1呵呵'.p.248 固遣一神學
觀在歷且上曾造成了「且猶太主義J (阻.ti-S咀圖阻)傾向，簡單而片面地將數贖歷史

理解晶，數且提猶太人轉軍事到了井邦人身上，因轟猶太人不接畫耶輯和福音，1U致其遺

民的地位極外邦人取代﹒猶太λ桂此極排除在上帝的數贖計制之外了。追品種來排擠丑

層單猶太人埋下伏筆﹒蠱 David E. Hol'帽曲• Jesua and Is祖4 伽由"Ve1Ul1It or 1\冊

(自祖dR耳恤， MI: W:且 B， EenIm血s Publishing 臼呵阻.y， 1995), p. 2 ; Hyunju B缸，

“D回回.ng Around Life: An Asi血 Wom血's Per可ectivl吭 The Ecum聞扣留1 Review 5614 
(2004)，凹 390403 .有關早期基督教教會在神學上排斥猶太λ在數贖壓史上地位的著

作，請審閱 Jem可 S. Siker，妞inheriting the Je間曲曲曲I in Early Christi，個 Con師咱可
札a血，ville: We前minster/John Kno喔， [99[) 國
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(puppy dog) 而不是「狗J >因而並沒有侮辱人的意思。

換吉之，耶穌用的詞是可以被主人家庭接納的「寵物狗」

(pet) 或「家養狗J (house dog) > 28不是大街上無家可

歸的流浪狗，因而耶穌的話語中並無貶低侮辱之意。 2.但更

多的學者認為> I狗」還是「小狗」的差別不大，不論在

哪種語言中，稱呼一名婦人為「狗」或「小狗J >都是一

種侮辱和羞辱。如瓊﹒米切爾 (Joan Mitchell) 總結了猶太

傳統中對「狗」的看法，指出「猶太律法認為，狗與外邦

人都為不潔淨之物，狗也許是一個現成的對『外邦人』的

稱呼J 0 31 

三、儘量找到合理的理由來解釋耶穌的行為。有些人

提出，耶穌拒絕婦人是因為他對自己的族人很失望，那句

話是因情緒低落脫口而出，並不是耶穌的其意。 32泰勒

(Vin臼:nt Taylor) 假設，耶穌說這句話的時候想的是自己

的使命，他在說給婦人聽，其實也是說給自己聽。 33哈斯勒

(J. 1. Hasler) 緊跟其後提出，耶穌此時尚未完全明白上帝

的旨意，說這句話的時候應該是面帶微笑的、幽默的。 34 日

28 點emePet組圈，可曲k"， in The New Interpreter's Bible, vol. VIll: Matthe抄.Mark(N訕訕e

Ab包gdon， "94), p. 610. 
2. 比如學者黑幫〈加單asR.A Hare)就在其評控中甜出了三個有關叫樹J 一詞的獨測﹒

星接閱 Dou由s R. A. Hare, Marlc (Lo曲研祉， KT:We祖血個J也n Knox， 199份，再 84-86 0

30. Raym血dBro咽~Anln個duc由n 紛紛e New Testament 個開 Yαrk: Doubleday, 199η， p 

137; J.田1 卸個問路• Mark 1-8: A New 1ì'官由l自由>" with Introduc加'11 and Comm冊招呼，
Anchor'g Bible, 27A 0呵呵 York: Double(旬，扭曲1)， p. 463; P. Pokorny，可lrom a Pu開y tD

th. 且ild: Some Probl阻S of C阻健哩。但可 BibJi，目~ Exegesis Demons出國企阻Mæk

7:24-301M甜 15:21-18"， New Te甜mentS切dies 41 (1995), p. 3缸;T.AB回國且N帥 Light

0.伽 E... 晶estG由1pel: seven Markan Studies (11也.aca. NY: Comeu u:且:versity pr田. ['72), 
pp.I11-114 

31. Ioan L. Mitchell, B.句IOnd Fear and Silence: A F，酬inist-LiteraFy .A些Iproach 10 tJre G由pelof

MarkQ呵呵Y咄 C回國間血.2001)， p. 110 

32. W，間5， Die drei altesten Evangeli間~ 128 j 轉引自Theissen， G呻e1 in 品岫吼 p.62.

33. Vinc回叮叮恤" The Gospel According的 Mark缸A圓圓""祖且血. ['52), p. 350 

34. J. lreland Hasler. 叮be Incident of也e Sy<可lhoenici血 Woman (Matt. xv. 21-28; Mark:祖

24-30)". The E.呼叫抽砂 Times 45 (Iu1y 1934), p. 460 
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本女性神學家緝川久子 (Hisako Kinukawa) 認為，耶穌那

些不客氣的吉詞是因為前面剛和法利賽人爭辯結束，耶穌

也許此時是利用這位婦人來抨擊自己族人缺乏信心和理解

的表現。 35

四、最常見的解釋是承認耶穌這句話的突兀和尖刻，

但是將之看為對婦人信心的試探和考驗。這些學者認為耶

穌拒絕婦人的時候很清楚自己在幹甚麼，他要考驗這位婦

人的信心，然後將她所祈求的恩典賜給她。馬丁﹒路德的

話釋至今是一個標準的解讀.耶穌這個無法爭辯的刺耳回

覆是一個例于，告訴我們耶穌或上帝是如何在人類面前隱

藏恩典的。我們人類無法憑著我們的感覺和思考去評價耶

穌， 36最好把耶穌這句話看為一個「未顯明的(或隱藏的) J 
上帝之例證。 37

35. Hisako K且也開'8， Wom甜 & Jesus in Mark: A .lI.勾，anese FI酬m甜 p"申ective (MaryknoU, 
NY 曲恤 Boob， I994)，即60-61

36. N.卸血 LuJho<，咱僑團d SundayinI血仇 in Luther's C加曲P叮叮1 Gospels, vol. II (tranJI. Jobn 

N.I闡明抽血倒伊，Iis: L叫henms 姐All I.an曲曲， 1906), p. 152 ;官"""'"個e Sunday­

seαmdS咀血y 包Lent"， conψ... 品，明ons ofMm咄h晶er， Volume 5 (1自>md R單曲，M!

B也:er，2<抽t)， p.325 圖路德的「十字塾神學J (TheologyofCr田，)中有一個月且重要的欖盒

睡泌的上帝(區出血ness ofGod) ，他在一五一八年的「禪德壘請辦J (Heidelb<<g血哪國個)
中的第十九、二十一和二十二練中提出此思想 rJlJ基本了解基督伯人也不會了解在睛看聲

中畫畫畫的上帝﹒因此，他，頤要善衍面不要苦難，要聾懼，不要十字架 z 要剛菌，不要軟

弱 a 要智蟬，不要矗蠢， 除非一個人先祖苦難和單弄特提摔成風潮勸區失敗 z 宜重他

認議到，自己壘不且植的自他的善行不壘他的而是上帝的自造時他才宵可能不會因Z看他的

善行而變嗎趾高氣攝﹒ I 轉引自岡串雷斯薯，陳嗶且帶擇， (，基督教且越史> (南京金

陵協和神學院， 2曲2) ，頁 721 ; Martin Lu1her，.ú曲er:' w(♂-ks: career 0/1的eR掛冊'" [LW 

31] (1甜S. Harold J 曲imm & Helmut T. 1且mann; philadf恤ia: For包圍S， 195叮，開 39-58 

(http1'"兩W回尬地回my.OI阱eidelh凶， a且圓圓lO N的扭曲er 2011) 0 在路醬醋誼E這一且想

時，用敘利昨尼基婦λ的故事做矗自己的例證﹒男壘間 J阻eE 扭曲1， ''1且也er's SpirÎ'個d

Jm血呵"包D啞ldK Mc:區m~吐)， The Cm油叫geC切呼朋帥 toA甜甜Luther (Combridge 
C扭曲idge University pr職2個3)， p. l5l • 

37 岫rcus， Mark 1-8, p. 4個﹒另審閱國re，Mark， p 肘; R. T. Fra帥，而.6<啤elofMark:A

ζ:Ommenta可 on the 甜甜k 11甜(白血dR耳恤， MI: W.B. EeIdm血s/ Carli血" U且已

Pa扭曲密檔， 2歐J2)， p.2!間 jBm組11， New Light 011 the Earlj間，品謂pel， p. 118 j Sharon血nge，

“'A G四組.e Wom血" Sωcy"， in Le即 M. Rwo喝 1 (ed.), FeminUt Inlerpreta恥'11 01 the Bible 
(phil甜冉，hl缸 FQ世間也 1985)，悍的-70 ; RoIH揖 G回h曲• Mark 1-8:21 (World Bib1i值1
曲曲闖世y34A; Dal.l趟， τ艾 WordBoo1妞.1989)，開 387-389 0
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〈新的〉文本中的「壘提斯」智慧母題與意義建構

很明顯，以上詮釋均未考慮「墨提斯」智慧，其出發點

是:這個故事是一個真實發生的歷史事件，耶穌可能真的說

了那句話，並將敘利排尼基婦人和孩子當做「小狗」來對待

了。但是，一個文本如果能成為經典，是因為其「不僅具有

文字本身的含義，同時還有超越字面含義的意義。」人們通

過「講故事」來建構意義，這種意義是超越了文字本身的字

面含義的。這樣，雖然故事不會變，而且一代一代流傳下去，

但是「在新的環境和新的獨譯中，同一個故事會發展出新的

解釋，新含義會從舊有的情節中發展出來」。這種生生不息

地生成新意義的能力，才是經典文本無窮生命力的奧秘昕

在。千百年來，人們以為宗教文本是歷史事實的真實記載，

一宜到近幾十年，學者才普遍認識到， r這些大量的記載與

歷史並沒有關係，不過是為了建構意義。 J 38 

鑑於此，從建構意義的角度去考察這個故事，就可以

跳出故事文本的字面含義，不再從字面上對耶穌那句話中

的侮辱性耿耿於懷，從而真正地維護耶穌的「面子」。筆

者認為，這個故事中所包含的「蠱提斯」母題正是建構意

義的關鍵元素。首先， <:馬可福音》的作者及其社群熟悉

這種「墨提斯」機巧，而且是《馬可福音》的作者讓耶穌

這位最高明的「墨提斯」大師在此使用了一句充滿了「墨

提斯」機巧的話語，來反映社群內部的矛盾及街突。福音

書作者的此番意圖與他所使用的文體、他昕處的歷史背景

及他的社群之生活情境均密切相關。更重要的是，在這個

故事中，作者讓那位耶穌跟隨者們想拒絕的女性也使用了

「墨提斯」機巧，也用一句「克雷亞」改變了耶穌的態度。

這其中的用意何在?

38 植麗珠﹒ J間的 D. Whitehe咽& Evelyn Ea個n Whl岫ead' <當代世界宗教學，) (北京

時事出版社'.個6) ，頁 11.
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2. 敘利排尼基婦人的「克團liJ 詮釋回顧

面對耶穌的拒絕，這位說希臘語的敘利排尼基婦人反

應迅速，她使用了耶穌話語中的詞彙「孩子」、 「小狗」

和「餅J '迅速組織了另外一句「克雷亞」﹒「主啊，桌

子底下的小狗也吃小孩子的碎屑呀! J 歷史上的解經家們

均對婦人的這句話讀不絕口，卻未能提及其中的「墨提斯」

智慧母題，個中緣由可以從歷代對婦人這句「克雷亞」的

解釋中看出來:

一、大多數解經家都稱讚婦人是信心和謙卑的榜樣，

她的回應諾諾顯示出她的堅韌和謙卑，她態度謙遜柔和，

願意接受1x等的地位，她對「上帝的于民與外邦人之間的

神聖區分」沒有異議。 39在早期教會和中世紀時期，以溫柔、

謙遜的方式顯示出來的信心是信徒追求的德行(信德)

婦人答對的謙遜就顯得尤為突出。比如聖尤錫米烏斯 (St.

Eu曲"世回)讀歎道: I既然我是一條小狗，我就不是外人

了。 J 4。而馬丁﹒路德等改草宗神學家認為婦人的回答表明

她是一個堅定而完美信仰的真正榜樣，因為她即使在上帝

轉過身去不回應人類的祈求之時仍然相信上帝。她以一種

美麗的方式在教導人們「真正的道路和信德，即衷心信靠

上帝之恩典與良善，這種恩典與良善是通過上帝的話語來

體驗和顯現的。..人類從這位婦人身上能學會看見那個

隱藏在上帝的『否』之中的『是.1 0 J 41後世的批評家繼承
了這種解釋。如羅茲 (David RhoadS) 從敘事批評的角度對

39 比如 D. E. N扭曲咽.The G叫pel 01 St. Mark (peli回n G田lpel Comm血bui間，

Hann曲曲worth: Pet導回血. 1969), p. 199 ; Gu.elich, Mark 1-8:26, p. 387 ; J，曲曲imJeremi蟬，

Ju間 • Promiae to the Natio由加3I1S. S. H. Hooke; N.睡前社lle. IT..: A. R. Al1個S咽， 1958), P 
30 .類似觀對體來不斷極引用和重祖圖

40 聖尤錫業局冊 (378-4詞)壘亞美尼亞獨居幢幢士、天主教司暉，一代軍幢禪師﹒此旬

轉引自 H.B. S'明徊• The 曲'JSpel A帥nl峙的 St. Mark: The Great n甜 with 111帥duction，

Notes and Indices早且don: M"","bm, 1908), p. 158 • 

41. Lu也"'.“S扭曲d趴mdayL血丸" 148-149 
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這個故事進行了分析，認為敘利排尼基婦人的堅持展示了

信心能戰勝和克服困難的力量。 42女性主羲神學家如莎倫﹒

林奇 (Sh虹on Ringe) 等認為，這個故事反映了《馬可福音》

作者的基督論，把敘利排尼基婦人樹為榜樣，反襯出耶穌

十二門徒的堅硬心屬和風笨頭腦，因為他們從頭到尾都不

明白耶穌的使命和作用。林奇把這個故事解釋為， I婦人

在用她的信心對耶穌施加影響，這種信心與他的彌賽亞身

份或因信稱義的教義無闕，這種信心與恭維他明顯具有的

施行神蹟的大能無闕，這種信心是一種不顧一切的信靠和

參與的行動。 J 43因此，林奇認為是這位婦人的信心讓耶穌

對猶太人和外邦人之間的關係有了新的理解。抖這一類釋經

家均認可婦人的貢獻，但未能認識到婦人的智慧在其中新

起的重要作用。 45

二、雖然沒有點明「蠱提斯」智慧，不少女性主義學

42. David Rh曲曲，“;Iesus and 也.S}'OOl池。目ici血 Womm﹒" in Reading Mark, Engagi峙的e

Gospel (Mi血.eapolis: Fortre閥， 2004)， p. 66 

43 引自R. S. sugmluu苟且叮esus 阻d Mi甜.00: Some Rede:6nitions", in Wer泌y S. Rob回&
G曲曲Hawn可 (eds.)， The Scan血Iofthe 。當!Js:E'叫曙r!lj釘四"血dM恤ion Today (Lo圓圓

祖.e Uni國S曲時 fo，也.'"可... 組，00 ofthe Gospel, 1992), p. 3 • 

44. R且ge， "AG血:ti1e Woman's S'抽可'， p.65

45 與當時的猶太女性相比，希圓婦女相對更晶獨立，因面有學者推測婦人壘一位女犬備學

者 (Cyni間) ，追些人常常不會理睬社會曹悟﹒喜且由叫Mye<習.Bindi.曙 theSI帥ngMi間

A Political Reading of Mark'g Story of Jesus (Maryknoll, NY 由組皂， 1咽旬'.p.203; M. A 

Tolb剖，﹒叫æk."， in C. A N叫回血& S.H.R且g (，吋叫， Th< 研切闊"旭 Bible Comm翩翩Y

(Londo., SPCK, 19且:)， p. 269 ; F. ae.世Dσ""""" “TheWOI扭扭曲'mSy呵也m祖咽且九 m

George J. Brooke (-“旬'， Wom間 in TheBiblü羽m呵的'01'1 (Lewiston τ"" F.dw旭 Mellen Pre髓，

1992)，開 12弘149 .凱矗琳科利(Kmhl咽。，，1呵)在麥克 (Bm恤M血，k) ‘費看冒

(H血ryFischell 和比壤維斯(岫zy Ann B回visl 的研究甜果基碰上提出「狗」和「麵

包時屑J的章車很切告看風化時期犬儒學者的理愈﹒參見K且1間臼rley， pri叫e 研om棚，

Public Mi凹ls 品cial Co昕'jct in 伽冉觸中，tjc 1Ta蝴'01'1 {pl間』旬'， MS: H間面也阻

h姐姐，見 1呵呵， p.l00.反對撞一推測的論述蠱且 Sus阻Miller. 研omeninMar，的晶耶d
(NewYOI全 T&T口""ln圓圓包on見血峙， p.96 .有關當時希臘女性地位的研究串且S

B. Pom認呵~ Goddl甜甜 冊。res， W"n啞 and S1m啞 Wom甜 in Ck血i回I血句“ty (Lood個

Robert Hale P曲H血間， 1976)，開 149-1間 ;G姐1ian C出k 研omen in 為e Ancient 恥，ld

(Oxford: Oxford Univ間ity Pr間， 1989)， pp.17-21; EvaC血切甜la， Pando向 '， D叫阱館n

TIre Role and st圓圓 of 研omen in Greelc and Roman An甸回ty (1m血Maureen B. Fi且L

Baltimore: John lk祖血 University pr間， 1987), p. 134 0 
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者們敏銳意識到了這名婦人應答的獨特性，認為婦人是早

期教會女使徒及被邊緣和壓迫的人民的機智代表。具體來

說，伊莉莎白﹒舒士拿﹒費奧倫查 (Elizabeth Schüssler 

Fiorenza) 注意到婦人的「話J (logos) 以及她從一個弱者

角度快速回應的行為，並認為婦人的回應「代表了在基督

教話語體系中被排除、壓迫或者邊緣化的女性的《聖經》

和神學觀。 J 46瓊﹒米切爾則認為婦人既是「外來者」又是

「女性J '是一個「雙重局外人J '教育了耶穌，作為一

個弱勢的底層人堅持與權威對話。 47此外， I她用來自其自

身經驗和社會地位的、有改革力量的話語回擊了耶穌封閉

的語言吾 ﹒她是一個積極主動、變革性地接受福音的榜

樣，將福音話語從社會文化的偏見及局限中解放出來。 J 48 

珀金森 (JimPerki田on) 更為尖銳地指出，排尼基婦人最後

獲得了祝福，正是因為她「用耶穌自己的話語遊戲打敗了

耶穌」。婦人願意被比為「狗」是一種低調姿態、協商和

精明的表現。「他以孩子們的名義拒絕了她;她重複了他

的拒絕，但是用巧妙的措辭在『小而可愛』這個普遍意義

將人類的孩于與犬類的孩子聯緊起來。這句話給了他一個

體面的台階。婦人用一種隱性的方式重寫了耶穌語言吾中的

界限，使得這個話語得以包含了她的請求。 J 49這一類批評

家已經注意到婦人的智慧，只是沒有將之與「墨提斯」智

慧聯緊起來。

46 伊莉替自舒士拿費且柚壺甚至將建位婦λ奧《攝曹》中的克喵神性的「智彈一黨菲

亞J躍華聯輯起來，體而將婦人祖福與耶縣有著平等位置的對話者.並避而語晶遣位婦

人壘「外邦基督挂的使桂式母親J ("'"咽llicm曲'" of G扭曲曲血誼阻}之一，載"J

lIi'尼基掃λ的故事讓λ們清楚池看見基督教開始之樹，女性在歷史上對其最闢鍵的傳

誼轉折做出7重大貢獻﹒星接見血血扭曲 Schüssler Fioren且， But 品e Said: FI酬n蚵

h祖敘油 ofBibli，αûlnte有P'"，甜ion 扭。臨，n: Beacon, 19且:)，閉口，凹， 97 0

47. Mi包heU， B，紗帽甜的e Fear and Silm悶'， p.8
48 同上，頁 108 • 

49. Jim. Perk出咽，“'A C曲曲nite Word 扭曲e Logos of chri哨位也e D咀悍扭曲也s

Syro-Phoenicia且 Woman """福 to Jesus", Semeia 75 (199旬'.p.76
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三、到了後現代、後道民批評流行的時代，釋經家們

結合自己的特殊地理歷史和文化環境，關注婦人的多重文

化身份，將她視為信仰間對話的範本。這些解讀與歐美釋

經解讀相比很不相同，有些更為激進，但依然有相同之處

(如突出婦人的謙卑態度和偉大信心) ，而且較少關注婦

人應答中的「墨提斯」智慧特徵。亞洲和非洲的神學家們

還用「文化研究」概念(如「他者」、「主客體關係」和

「邊緣性J )來解讀這個文本，因而特別重視婦人的複雜

身份:她是屬敘利亞的排尼基族人，生活在希腦地區。後

瘟民主羲視野下的批評家們不認為婦人後來一定會成為耶

穌的門徒。印度神學家蘇育特拉賈 (R. S. Sugi站前吋ah) 認

為她來求耶穌更多是相信耶穌醫病的大能而不一定是相信

耶穌是彌賽亞， '0婦人的多文化身份及機智答對是一個比較

妥當的信仰對話榜樣。在他看來，這個故事在提醒人們不

要把印度教、伊斯蘭教、佛教或其他宗教當作「傳教和納

入基督教團體」的目標，也不要把猶太教當作「充斥看律

法主義和教條禮儀的空洞宗教。 J '1與此相似，出生香港的

亞洲女神學家郭佩蘭認為這個故事從來就不是「她自己的

族人一一有看其他宗教信仰的敘利排尼基人所講述的故

事J '而是基督教信徒講述的故事，用來達到其他目的。盟

在郭佩蘭看來，來到中國的傳教士們眾焦於婦人的信心和

謙卑，把婦人當作基督徒和外邦人的榜樣。這樣，耶穌回

答婦人請求時生硬尖刻的態度和諾諾被淡化，耶穌與婦女

50 蘇吉特拉買認Z逼迫個故事在開個1ï面被單讀一、傳教(即〈馬可福音〉七章24-30甜

是福音轉向非基督教世界的標器) ;三﹒真正信心的典範(即婦λ的信心典猶太律詩主

義形成鮮明對比)圖蠱見RS.S唔曲曲J曲，叮"he S"，可k間ici血 Wom血"， The E.腳"的砂

Tim<S閱 (1986)，即 13-14 圖

'1 同上，頁 l' • 
扭扭.-lan Kwok，“Wom且，Do醉，血d Crumbs", in Di.JCOl研制Ig The B區ble i1l 伽 Non-BibU叫

World(M缸拱'"0阻， NY 由組皂， 1995)， p 祖
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的良好關係被突出和頌聲音。郭佩蘭認為婦人是「忠心的基

督教婦女」的代表，比亞洲身處封建父權制度下的非基督

徒婦女要優越、獨立。郭佩蘭因此認為西方女性主義者們

沒有很好處理文本中的殭民主義傾向。且其他的亞洲女性神

學家們也從各自的文化背景出發討論了這個故事。回本女

性神學家緝川久于認為，要從互動關係的角度來閱讀才能

得出正確的理解。在耶穌與敘利麟尼基婦人對話的話語

中，婦人是挑戰耶穌超越橫互在猶太人和外邦人之間障礙

的人，而且這位婦人為耶穌創造了跨越邊界的機會。到斯里

蘭卡女性主看醫學者拉具拉 (R血ýini Wickra血aratne Rebera) 

為婦人的獨立和信心喝彩。針對過多關注社會禁忌的現實

處境，她認為耶穌和婦人的交流是一種授權 (empowering)

並界定了婦人的地位。她希冀借助這個故事幫助斯里蘭卡

民眾跳出「潔淨與否」的閏限，打破邊界。自非洲女性神學

家慕莎杜貝 (Musa Dube) 比亞洲女性學者們走的更遠。

她從自己的處境出哥哥，針對《馬太福音》十五章的類似故

事做出了一個很新穎的後殖民批評評述。但是杜貝的研究

出發點是揭露文本隱含作者的帝國主疆和殖民主義傾向，

以及這種傾向是如何在西方各國蘆民非洲時融入西方帝國

主義思想，難免帶有偏見且對這位婦人的智慧棍而不見。 56

53 同上，頁 76-79 、且﹒

54. K姐2坦wa， Women and Jj甜甜 inMark， pp. 60-61 

自Ronj旭i Wickramara阻Reb間，吋1>0 S}T呻恤回ici且 Wom血 A South Asi且 Fom扭扭

P叮嚀ec棚:"， in Amy-Jill Le討ne & Marianne Blicken血宜("'"且， Feminist Compan帥 ω

Miuk (CI軒曲nd: Pi加區.2001).即 101.110

56 社且首完值連個故事非撞風化，然種梧的結論隱會作者的用盡是要攝輯屬可帥故事，把

誼位婦λ的形單塑植屆畢買賣承認自己典故尋﹒低謂的 I狗」同→等單，掃λ因此可山成轟

那些廠章幢狗一樣吃桌于底下的姐包呻屑的夕憐λ的車敏.這個「狗」和「麵包碎屑J 的

車車車示了植蘆民的λ昆對帝國宗載的闡註﹒因此，連個故事包官了根聾的帝國主養價值

觀和軍略﹒歸λ預示了崗其他民接傳教的運動，面追位婦人並盟有多少自己的價值﹒且

Musa W. Dube，“'APo馳。1祖國F個重st Re<曲gof抽曲""曰:21-:妞"， Postcolonia1 Ff!I喃個

b啦啦啦包拙，nof的eBible (St Lot血.MO 四屆血，扭曲1)， pp.127-196.
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〈新的〉文本中的「壘提斯」智慧母題與意義建構

與眾多解釋者對七章 27 節中耶穌那句「克雷亞」的解

釋一樣，大家對七章 28 飾的解釋也是結合了各位評論者廚

處的社會、歷史、文化背景及時代需要，只有為數不多的

人注意到或者說強調了婦人的機敏和答對中的智慧(如伊

莉莎白 舒士拿費奧倫查及其學生米切爾和珀金森)

最為常見的解釋還是從護教和傳教立場來強調婦人的信心

與謙遜，並讓婦人成為這類信仰的榜樣。但是，基督教神

學也強調，恩典先於信心，奧古斯丁甚至宣稱， I上帝的

恩典並非是按照我們的德行而賜予的 J 0 57人類的一切成就

都應該歸功於上帝的恩典，包括信心和堅忍的美德，都不

是人可以依靠自己的努力去交換的思踢。因此，人類又豈

能評價信心的大小?此外，謙遜一定要靠這種屈尊來獲得

或者表達嗎?

在這個短短的故事中，婦人進門的姿勢、對耶穌的稱

呼、答對的速度和語育的組織等方面，均體現了婦人的「墨

提斯」。可以說故事中的兩個主人公都運用和展示了「墨

提斯J '這個母題所要表達的意義和功能，恐怕不僅僅是

對信德和謙遜的肯定與讚美，應該有更為深刻的意義。回

顧對耶穌及婦人的兩句「克雷亞」的解釋歷史，我們可以

看見這些解釋中的種族偏見、性別偏見和等級偏見。無論

是為耶穌辯白，還是肯定婦人的謙遜與信心，抑或是抨擊

瘟民主毒草和帝國主義，思想，都無法窮盡這個經典故事研希

望表達的深刻涵義，然而， I墨提斯」智慧母題是否賦予

了這個故事更為深刻的意義?下文將從「墨提斯」智慧母

題的角度，查考這個故事深藏的意義，及其與聖經文學敘

述之間的關聯。

57. Saint Augustine, The 61ft 01 Perse神明æ (D單 DonoPeI'胃神明申奇丸 2.4.壘且n..研orlr:s of

品制A暉lI8ti1le: A Tranala恥nþ伽 21st C.間似ry， U26, Arrswer 10 的ePe，肉giana IV(1個ns

Roland J. Tesk富， SJ;H:抖e Park, NY: New口ty Pre間. 1999), p. 191 0 
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四、「壘挺新」母題與意義建構

如果說「墨提斯」智慧是一種文學母題，存在於各個

古老文明的在文學文本特別是故事中，隨著歷史和文化處

境的變化而變化，雖然沒有具體的名字卻一宜被人們特別

是弱勢群體喜愛和使用，那麼我們可以假設馬可社群熟悉

「墨提斯」技巧並且需要「墨提斯」幫助他們在早期教會

的艱難處境中生存和發展。沿著「墨提斯」智慧母題這個

線索，結合釋經學者們已經提供的解釋資源，我們可以發

現另外一些未被注意的細節。

這個故事處於整部福音書的中間位置，在故事開始之

前耶穌剛剛離開以猶太人為主要居民的草尼撒勒地區

(6:53) ，進入以希臘人為主的推羅地區 (7:24) 。推羅是

一個重要的希臘海港城市，依靠加利利地區農民的供給來

滿足市民的富裕生活，社會歷史批評學者們已經發現，自

古以來兩個地區之間有著深刻的社會矛盾，比如猶太歷史

學家約瑟夫斯 (Joseph間)就稱推羅人為「我們臭名昭著的

死敵」。到

在這個故事之前，耶穌醫治了很多病人，驅趕了各種

各樣的鬼，充分展示了他的大能和智慧。他幾乎來者不拒，

從不考慮求醫者的性別、年齡、種族、收入或地位:西蒙

彼得的岳母 (1:29引) 、痲瘋病人 (1:40-42) 、癱瘓病人

(2:1-12) 、血淆的婦人 (5:25-34) 、猶太會堂主管的女兒

(5:35-43) 等等。每一次與猶太權貴們的交鋒都是以耶穌

的一句「克雷5l!J 完勝對于結尾，讓對于啞口無言、無力

反擊。這些故事風趣幽默，妙語橫生，耶穌的聽眾和跟隨

者們喜歡並熟悉這種包含著「墨提斯J 母題的故事。每一

個故事都能讓他們增長智慧，掌撞化險為夷、獲得新生的

扭轉到自Theissen， The G血peI in Context，開 72-間 ;Fra血泊i，The G血pel of MarIc, p. 297 Q 
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方法和技巧。因此，進入第七章末尾這個故事的時候，耶

穌的回覆讓他們驚愕，他們會~磨耶穌這句拒絕的話到底

是甚麼意思，此時耶穌昕面對的不是存心刁難的猶太權

貴，而是一個為生病的女兒焦慮憂愁的母親，耶穌為何突

然冷酷了，為何要用一個餅和狗的比喻來拒絕這位可憐的

母親?

熟悉猶太傳統的聽眾卻馬上理解了這個比喻，他們會

同情耶穌，認為這位外邦婦人觸犯了文化習俗，讓耶穌蒙

羞。到更進一步猜測，聽眾們會覺得婦人不識時機，不該去

打擾已經很疲倦的耶穌，或者認為這位貴族希臘婦人的出

現會讓耶穌想起加利利地區的貧窮以及兩個地區之間的世

仇。曲耶穌醫治的大能是一個「有限的資源J '應該先保障

那些廠意耐心等候之人的需求。 61

在聽眾們啄磨耶穌這句「克雷亞J 的涵養並以為故事

到此結束之時，婦人很快回應， I將一個排外的比喻

給孩子們的餅一一轉為一個包容性的比喻一一給狗的碎

屑」。但這個回應展示了婦人的機智和技巧，婦人的「墨提

斯」不吉而喻:婦人運用了同樣的詞語和比喻來扭轉局面，

而且婦人的邏輯讓人無法拒絕，於是聽眾們更為驚愕地聽

到耶穌肯定了婦人的回答並完成了婦人的心願。

德蒂安與韋爾南曾指出， I戰勝擁有墨提斯的對手的

唯一方式是以子之矛攻子之盾」。但耶穌運用技高一籌的「蠱

提斯」機巧戰勝了那些身居高位、勢力強大的對于們。有

59 有位猶太拉比說過， r和拜個體的人同桌挖值就胡同和一時狗同桌﹒ J (壘見 Taylor， The 

G叫pelA呵。，rding to Mark, p. 350 • ) 
60. Th翩翩• The Gospel in 由M醋， p.77

61. Shar四R坦ge，“AG間組eWom血'8 S回y Revi巫借d: Re-r回d坦g MaIk 7:24-31", in Amy-Ji11 
L研詛e & Marianm: BlickeI盟旭ff (eds.), A Feminist ζ'，ompanion ω MarIc (1口開e1血'"τh

Pilgrimp，圓恩.2曲1)， p. 90 
62. Mi侮he阻， B，句IOndFearandSilence,p. 110. 

的 D曲曲曲 &Vemant， ci皆m訓g Intelligen呵，開 42-43 ， 44
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趣的是，現在這位婦人「使用了耶穌對付對手的同樣芳

法J 0 64雖然身為外族人和女性，她卓越的「墨提斯」幫助

她改變了局面，告訴眾人她和她的女兒也應該得到並分享

上帝的恩典。

希臘文化對「墨提斯」不陌生，只是無人為之著述或

命名。古希臘人同情需要對抗強勢力量的弱者，為那些能

運用自己的機智和技巧 ( I墨提斯J )去征服軟弱和危機、

脫離困境的人們喝彩(如奧德修斯) ，這是「墨提斯」智

慧沒有隨著墨提斯女神的消失而消失的原因。一如蠱提斯

女神自願被吞噬並成為擁有最強大「墨提斯」的神主宙斯

之「墨提斯」的起源，擁有「墨提斯J 的弱者即使身處弱

勢依然能憑藉這種智慧擴展自己的生存空間，而基督教研

蘊含的「弱勢」邏輯看上去荒誕軟弱(教主被釘死) ，卻

以世人無法預測和估量的力量發展壯大，成為西1ï文明和

文化的根基之一。耶穌及其跟隨者身處希羅文化中，了解

並或多或少受到希羅文化的影響，擅於運用「克雷亞」式

的機鋒巧變和「墨提斯」智慧。由在《新約聖經〉中，大量

的「墨提斯」智慧母題構成了一個又一個與當時的文化和

傳統相去甚遠的新意是壘，比如牧羊人可以拋棄九十九隻羊

而且執意尋找一隻丟失的羊並為此而慶祝歡樂，或者一個

父親會張閉雙臂無條件寬恕消耗了父親財物和愛心的浪

子。以此類推， <:馬可福音》里這個「奇怪」的故事應該

64. Perk旭先 The NewInte，中reter's Bible, vol. VIII,p. 611 
65 學者們對耶師及其追隨者們廚生話的社會歷史環揖做過請事昔析 a 包括耶師所說的需

盲、早期基督教社群身虛的希矗文化背景以及撞些社群可能禮遇的各種文化衝質和揖

戰，相闢重要論述可喜且﹒RomanG恤咽.1'heGra，帥 110m聞自.，回oJEmIyCh兩恥n

Liter<血l1'f! (Sheffield: Sheffield A個.demic pr棚， 19呵; Everett Ferguso盟 ， Backgr四W曲 oJ

E包，Iy 晶抽臨nity (3rd ed.; Grand R坪ids， MI: William B. Eerd血血. Pub且也且g Comp血'y，

扭曲 3) ;I姐回Rh間， Early C有袖的朋 Li帥"tÚUTe: C甜甜耐d Culture in the Second and Third 

Centuries 缸且d血 &N開 York: Rout1e句妒，且“活);8祖1可 E.Po:的官& Andrew W. pi:惜
。帥， CIv叫叩 Origi即 ond&哲co-JIom間 Culture: SI甜甜 and Literaη Co.臨街forlheM四

Test酬國t (LeUl血 Brill. 2013) • 
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也承擔了建構新意義的功能，耶穌和敘利排尼基婦人的相

遍及他們一起演繹的「墨提斯」智慧必有讀美信心之外的

用意。

據此，我們也許可以如此推測:在《新約》文本中耶

穌所要建立的「上帝之國J (Kingdom of God) 是超越了

族群、性別、貧富等差異的國度，這種理念體現在耶穌各

種包含「墨提斯」智慧母題的衝突故事和神蹟醫治故事中。

除了這個故事，福音書中的耶穌在各處醫治各種類型和各

種人的疾病，從來不會因族群、性別或財富等身份差異而

拒絕任何人。他還遇到來自猶太權貴和文土階層的各種挑

戰，但是都利用「墨提斯」智慧一一化解。他的諸多「克

雷亞」讓他的跟隨者們深受敢發，難以忘懷。耶穌的生活、

話語和事工都反映出他在努力打破各種邊界、擴大上帝恩

典的範圍。在這些衝突和挑戰中有一個特別突出的問題是

猶太人與外邦人的團契問題(參加 2:11-14) ，因為反對的

聲音和「長老們的傳統」很強。《馬可福音》的作者很有

可能是有意在這個關鍵的轉振點放入這個故事，挑戰猶太

傳統:耶穌借用一句「克雷亞」造出了這個早期教會面臨

的重大挑戰，而婦人的「克雷亞」則造出了這個問題的外

邦人立場。本章出現的敘利排尼基婦人承載多重文化、多

重社會身份，她的快速回應象徵看耶穌以及馬可社群需要

面對的現實境況。可以說，婦人在重新定義猶太外邦關

係上起到了至關重要的作用。在她的手中， I墨提斯」既

是解構也是建構的工具。國在這個故事中，耶穌和婦人均利

用了「墨提斯」智慧，但整個故事的敘述更體現了「墨提

斯」智慧，因為在這之後，耶穌去了許多希臘化地區，用

66. Jobn R. D個曲咽 &.D血iell. Harr甸恤• The Goapel of Mark (Minne曲ta: 1'he Liturgi值1

即官蝠，>個旬'.p.237
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「七個餅幾條小魚」餵飽四千人(可 8:1-10) ，似乎猶太

一外邦人的問題不再是一個突出挑戰。換言之，這個起源

於希臘神話的「墨提斯」智慧母題在這個故事中確實幫助

馬可社群建立了一個新的意義 上帝的恩典超越種族等

各種界限，而且在上帝的國皮里有者與這個塵世完全不一

樣的倫理和邏輯:在那里，即便是狗，也肯定可以吃到桌

于底下的碎屑，也只有在那裹，哪怕只有皇島個餅、幾條魚，

都能餵飽四五千人，還能餘下很多籃的碎屑?這種恩典跨

越種族、性別、財富等等社會邊界，與外在的努力無關。

五、錯話

本文從一位被神王宙斯吞入腹中的墨提斯智慧女神故

事入手，借用法國古典學者的研究成果，認為墨提斯女神

已經另一種方式存在於古希臘、希伯來、中國等古老文明

之中並以文學母題的形式流傳和衍生。墨提斯女神研代表

的「墨提斯」智慧無法被完全定義或描述，這也許是從來

沒有一個論述「墨提斯」的專論留存於世的原因，一如中

國的「大道不吉J 0 此外， I墨提斯J 智慧始終處於移動

和變化中，持守道德上的中立或模糊性，面對一個二元對

立的世界， I墨提斯」智慧母題不斷在描述一個「第三空

間 J '不斷提示人們在善/惡、神/人、不朽/可朽、男

/女、合法/非法等二元對于之間，生存著一些非正常、

非自然、神聖卻遊移、不可捉摸的精靈、人群、事件，它

們的故事也許是奇異的怪物、幻化身形的神明、童貞懷孕

的母親，又或是一段不合常理的對話。在這些故事中， I墨

提斯」智慧會出現，幫助弱者獲得力量和生存空間，但是，

她雖然在強弱勢力的鬥爭中幫助弱勢取德力量，卻從不會

停留或者為某-1r保留權力。
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本文勵此提出. <新約》文本中存在「墨提斯」智慧母

題，而且與耶穌有闋的神蹟或衝突故事都突顯了耶穌的「墨

提斯」比其他人的「墨提斯」高明，耶穌及其追隨者需要依

靠「墨提斯」智慧與猶太權貴和羅馬權威鬥爭。「墨提斯」

母題是《新約》文本的一種敘述方式。本文更以《馬可福音〉

七章 24-30 節為例，在回顧了從教父時期到後現代、復更直民、

女性主義等對這個故事的解讀歷史基礎上，分析這個故事中

的「墨提斯」智慧母題，希望能藉此故事展示新約文本中「墨

提斯」智慧母題在建構新意義上的作用。本文認為，借用耶

穌和婦人的「墨提斯J '這個故事以一種容易被當時的聽眾

接受和記住的方式傳遞一個不一樣的、有關「上帝的國度」

的意義。但是經年累月，隨著基督教走出邊綠化的境地，故

事中的「墨提斯J 智慧母題新承載和建構的新的社群關係及

「上帝的國度J 意義逐步被遺忘。回顧基督教教會歷史，我

們隨處可以看到那個傳統觀念 「讓孩子們先吃飽，拿孩

子的餅丟給小狗吃是不妥的」一一的多種表達形式，而上帝

的恩典 「桌子底下的小狗也吃小孩子的碎屑」 則太

容易被自以為義的基督徒遺忘。人們更喜歡代替上帝來決定

可以得到上帝恩典的人群。正因此，我們需要重新屆全用「撞

提斯」智慧來重新講述這個奇特的故事，我們需要「墨提斯」

母題來提醒我們這個故事在當時建構的意義，以及在今天繼

續建構意義的可能，提防我們重新回到我們曾經批評的「古

老傳統J 之中。

關鍵詢: I墨提斯」智慧聖經研究新約希臘神話

母題

作者電部地址: jing.cathy.zhang@ruc.edu 血
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Abstract 

Ever since the beginning of 20也 cen個ry biblic叫 studies

s個r臨d to pay a:扯開tion 扭曲e Greco-Roman bistorical and 

cultural context of the scriptures in their interpretations. This 

article uses “'métis", a 祖nd of wisdom originated 企om Greek 

m阱。logy， as a lens to pres倒也is connection. The author 

fITstly introduces the features of ‘屯的tis" 血d 叮gues 也叫

“métis" has become a motif existing 扭曲e ancient Greek and 

Roman literatures. It is a wisdom favored and used 金'equ阻tly

by the weak and powerless. Jesus and his followers who lived 

m 也e 缸且 of Palestine and G扭曲-Roman context not only 

knew 也is wisdom but also used it 個 fight aga:inst the Jewish 

血dRo血扭扭曲.orities. Thus，也is “血釘is" motif is easy to be 

found in New Testa血ent na:rrativ間， and plays a role of 
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produc旭.gnewme祖血直血d new vision. In order to illus1ra扭

曲，e connection between “m組s" motif and biblical narratives, 

由is article focuses on two ve間es in Mark 7:24-30 血dpresents

也e meaning-construction function of “'m.étis" motif in 也1S

story after revie叫且g 也e interpre個世on history of these two 

verses 

Keywords: “M組s" Wisdom; Biblical Studies; 

NewTesta血個t; GreekMy也ology; Motif 
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